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По мнению Натальи Юльевны Шведовой, продолжившей работу по совершенствованию и изданию словаря её учителя Сергея Ивановича Ожегова, одна из основных функций языка - выражать связность, сочлененность всего существующего - в словаре проецируется на мир человека и его окружений и служит воспроизведению существующих в этом мире отношений и взаимосвязей, а словарь является источником, из которого черпаются сведения об этих связях так, как они абстрагированы в языке и, следовательно, в сознании народа [Ожегов: 8]. Тщательная работа филолога со словарями, отражающими языковой «макромир» через «микромир» слова, созданных разными народами, является крайне важной для установления межкультурного взаимоопонимания.
Доклад посвящен проблеме взаимообогащения словарей антонимов русского, английского и немецкого языков на материале антонимических пар с заимствованным компонентом с целью установления культурного диалога. Эпоха античности обогатила языки всех европейских народов древнегреческой и латинской лексикой, которая составляет терминологическую основу культуры, науки и духовной жизни, помогая осуществлять важную функцию языка - коммуникативную, заключающуюся в ёмкой передаче сущностного понятия за короткий отрезок времени. На наш взгляд, коммуникации свойственны два процесса: диссимиляция и ассимиляция. Совершая первый - национальный язык обретает индивидуальные черты, а уподобляя его другому языку, народ решает важную проблему, заключающуюся в международном общении. Сами понятия «ассимиляция» и «диссимиляция», по сути, являются частью объекта исследования: это антиномическая пара, которая «живет» во всех европейских языках. Ввиду своей терминологичности, она реализуется в одном конкретном значении. Нас же интересуют понятия, которые распространены в сопоставляемых культурах, а также их освоение или усвоение национальным языком. Прагматическая же цель - коррекция материала словаря антонимов русского языка М.Р. Львова путем сопоставления его с составом английского словаря антонимов Дж. Фернальда, а также данных Интернет-портала Берлинско-Брандербургской академии наук.
В русской и британской практике наблюдается разный подход к составлению словарей антонимов. Если ядром словаря М.Р. Львова является антонимическая пара как лексико-семантическое единство, а в словарной статье, содержащей текстовые иллюстрации,  представлена пара антонимов или группа антонимических пар, объединенных по синонимическому признаку и подчиненных заглавной паре – доминанте, то в словаре синонимов и антонимов Дж. Фернальда словарная статья, озаглавленная доминантой, содержит перечень синонимов, пояснение семантических тонкостей их словоупотребления, перечень антонимов. 
Объяснение лексикографическому подходу Дж. Фернальда находим у Л.А. Новикова, который пишет, что в семантическом поле, являющимся наиболее полным отражением лексической системы языка, антонимы тесно связаны с синонимами, поэтому словари антонимов и синонимов взаимно дополняют друг друга при раскрытии сложной и полной картины синонимо-антонимического взаимодействия лексических единиц [Новиков: 6].
Словарь М.Р. Львова содержит 846 доминантных антонимических пар, подкрепленных цитатами из художественной литературы, предположительно 100 из них имеют в своем составе заимствованный компонент, а словарь Дж. Фернальда содержит около 250 доминант, Интернет-база данных немецкого языка состоит из пяти академических словарей.
Исходя из заданных критериев отбора, работа была проведена со следующими доминантами антонимических пар: гений, гуманность, деликатность, фантастика, интересный, позитивный, оптимизм, банальность, фальшивый, реальный, симпатия, талант, культурный. Для того, чтобы осознать состояние конкретного слова были проанализированы не только данные антонимических словарей, но так же - толковых и словаря заимствованных слов, кроме этого, были подобраны контексты употребления и примеры. Таким образом, исследование многоаспектно: толкование, антонимия, синонимия и полисемия. 
Первоначально мы ожидали наличие смысловых смещений при поиске сходного. Оказалось, что понятийная оценка зачастую разнится, и таких случаев немало, например, понятие «гений» в русском связано с одаренностью, а в западной культуре - с образованностью, навыком и художественной способностью. В этой связи мы решили принять во внимание полезные для русского словоупотребления. Рассмотрим один из них.
В словаре антонимов русского языка отсутствует пара к доминанте «культурный», но в теоретической части приведена триада: малокультурный - культурный - бескультурный. Согласно толкованию, представленному в словаре С.И. Ожегова, культурный человек, тот, кто находится на высоком уровне культуры, словарь Д.Н. Ушакова дополняет понятие синонимом «образованный», а словарь иностранных слов толкует его через антонимы: культурный - естественный, культурный - дикий. Более узкое значение у англичан, для которых культурный человек - хорошо образованная личность, способная понимать и наслаждаться искусством. В словаре немецкого языка понятие «культурный» связано с образом жизни и поведением, синоним: «цивилизованный», антоним: «варварский». Примечательно, что два английских антонима не имеют аналога в русском: insulting (причиняющий или собирающийся причинить обиду) и impertinent (грубый и не проявляющий уважения к старшему или более важному лицу). Другие антонимы могут быть применены на русской почве: невоспитанный, неотесанный, а из немецкого - нецивилизованный. 
Сопоставляя пары русских, английских и немецких антонимов, мы пришли к выводу,  что словарь антонимов русского языка может быть дополнен новыми словарными статьями с доминантами: культурный, интеллигентный, ординарный, а словарь английского языка - интересный, абстрактный, фантастический; были выявлены различия, связанные с ментальностью, в усвоении иноязычных однокоренных понятий, определены возможности пополнения русского языка новыми словами, не имеющими точного перевода, а также перспективы написания научно-популярных лингвокультурологических статей.
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